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Wanted
Admiel Kosman

נּחַ הַנֶּפֶשׁ. קֵט עָלָיו תֻּ שׁ מָקוםֹ שָׁ מְבֻקָּ
לְבַד. ה רְגָעִים בִּ לְכַמָּ

שׁ מִדְרָךְ לְכַף הָרֶגֶל. מֵּ שַׁ יְּ שׁ מָקוםֹ שֶׁ מְבֻקָּ
לְבַד. ה רְגָעִים בִּ לְכַמָּ

לאֹ יָקוםּ יחַ, שֶׁ שׁ עָצִיץ, עָלֶה, גִבְעולֹ, אוֹ שִׂ מְבֻקָּ
לְבַד. ה רְגָעִים בִּ בואֹ. לְכַמָּ הִיא תָּ שֶׁ ל כְּ וְיִתְקַפֵּ

שׁ סַפְסָל מֵּ שַׁ יְּ בּורּ אֶחָד, נקִָי, נָעִים וְחַם שֶׁ שׁ דִּ מְבֻקָּ
י לִּ י שֶׁ ה-יונֹהָ, נַפְשִׁ לִי, יַלְדָּ הִי, קְרובָֹה שֶׁ מִקְלָט, לְמִישֶׁ
עותֹ הַבּקֶֹר, שְׁ ה רְגָעִים, בִּ בָה, לְכַמָּ ר יָצְאָה מִן הַתֵּ אֲשֶׁ

וְלאֹ מָצְאָה מֵאָז מָנוחַֹ לְרַגְלָהּ.

Wanted, a quiet place to rest the soul.
Just for a few moments.
Wanted, a place to rest the feet.
Just for a few moments.
Wanted, a plant, leaf, stalk or a shrub, that won’t
fold up when the soul arrives, just for a few moments.
Wanted, one phrase, clean, agreeable and warm to serve as a bench, 
a refuge, for someone close to me, a dove-child, my own soul, 
Who left the ark this morning, for a few moments, in the early hours,
And couldn’t find a place to rest her feet.
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All Will Be Well, I Promise 
Haim Gouri

עֲמוםּ קֶט, בּואֹ קְצָת שִׁ בּואֹ קְצָת שֶׁ
יעַ לְךָ, מַגִּ

ךְ צועֵֹק פּהֹ, לאֹ גָּמורּ.  הַכּלֹ כָּל כָּ
לומְֹךָ?! מָה שְׁ

רְחובֹ שׁואֲֹלִים אותִֹי בָּ
ים לְמִינֵיהֶם – אֲנשִָׁ

י, לוםֹ עַמִּ שְׁ לומִֹי כִּ שְׁ
יב לָהֶם, אֲנִי מֵשִׁ

וְאָז פּולְֹטִים הֵם אֲנחָָה קְצָרָה
פִים לְעֵת צָרָה. תָּ שֻׁ כְּ

יִהְיֶה טובֹ! אֲנִי מַבְטִיחַ.
יחַ. שִׁ ל הַמָּ אִישׁ סודֹוֹ שֶׁ כְּ

 

Come, a bit of quiet.
Come, a little boredom.
You deserve it,
Everything is so loud here, unfinished. 
How are you?
They ask me on the street, 
all kinds of people.
I am how my people are,
I respond,
and then they heave a small sigh
like sharers of a troubled time.
All will be well! I promise.
As if I were the secret keeper of the Messiah.

Mom Is Always Right
Itay Lev 

בָר לאֹ יִהְיֶה צָבָא ל כְּ אֶגְדַּ עַד שֶׁ א אָמְרָה שֶׁ אִמָּ
קָה א צַדְּ אִמָּ

י וכְּבָר לאֹ הָיָה צָבָא דַלְתִּ עודֹ לאֹ גָּ
חוּץ י צְעָקותֹ בַּ מַעְתִּ ָ שּׁ שֶׁ הואּ לאֹ הָיָה כְּ

ךְ מְפֻחָד וְלַחוּץ א כָּל כָּ רָאִיתִי אֶת אַבָּ שֶׁ הואּ לאֹ הָיָה כְּ
בְעִיטָה יִת נִפְרְצָה בִּ לֶת הַבַּ דֶּ שֶׁ הואּ לאֹ הָיָה כְּ

ה טָּ חַת לַמִּ אתִי מִתַּ הִתְחַבֵּ שֶׁ הואּ לאֹ הָיָה כְּ
מָ”ד לֶת הַמָּ נוּ אֶת דֶּ תֵּ לָשְׁ הָדַפְנוּ שְׁ שֶׁ הואּ לאֹ הָיָה כְּ

שׁוטּ עָמַד מָן פָּ הַזְּ שֶׁ הואּ לאֹ הָיָה כְּ
נִימָה תְאוםֹ פְּ הֵם נִכְנְסוּ פִּ שֶׁ הואּ לאֹ הָיָה כְּ

א א מֵאִמָּ הֵם קָרְעוּ אֶת אַבָּ שֶׁ הואּ לאֹ הָיָה כְּ
בָר לאֹ יִהְיֶה צָבָא ל כְּ אֶגְדַּ עַד שֶׁ א אָמְרָה שֶׁ אִמָּ

א צְדָקָה אִמָּ
מִיד צודֶֹקֶת הִיא תָּ יד לָהּ שֶׁ יו רַק רָצִיתִי לְהַגִּ וְעַכְשָׁ

י, וְהִיא עֲדַיִן שׁותֶֹקֶת כִיתִי, צָעַקְתִּ בָּ

Mom said that when I grew up there would be  
no army. 
Mom was right.
I haven’t yet grown and already there was  
no army. 
It wasn’t there when I heard the screaming 
outside.
It wasn’t there when I saw dad so scared  
and stressed. 
It wasn’t there when the door was kicked in.
It wasn’t there when I hid under the bed. 
It wasn’t there when we three pushed back  
on the door of the safe room. 
It wasn’t there when time just stood still. 
It wasn’t there when they suddenly entered. 
It wasn’t there when they tore dad off mom 
Mom had said that when I grew up there would be 
no army. 
Mom was right 
Now all I want is to tell her that she is always right. 
I cried, I screamed, and still she is silent.
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Almost All The Sacred Cows Have Been Slaughtered
Haim Gouri

חֲטוּ. דושֹׁותֹ נִשְׁ רותֹ הַקְּ מְעַט כָּל הַפָּ כִּ
ה. מַה נַּעֲשֶׂ

דולֹ הָעֵצָה וְרַב הָעֲלִילִיָּה, אולַי נִפְנהֶ אֶל גְּ
ה. הָאומֵֹר וְעושֶֹׂ

זְרָח, ה מֵהֶן מִמִּ מָּ אוּלַי נַבְרִיחַ כָּ
בוּל. עֵבֶר לַגְּ מֵּ מֵהָע’ורֹ* שֶׁ

סֶק-זְמַן. שׁ פֶּ אוּלַי נְבַקֵּ
שׁותֹ יָדָיו הַקָּ אוּלַי תומַֹרְקֵין יָקִים בְּ

רְטָה לְזִכְרָן הַיָּקָר – אַנְדַּ
ובּ, קֵר עַל רֶכֶס קַשּׁ רְזֶל מְעֻרְגָּל, מִזְדַּ בַּ

מוּל מואָֹב.
רותֹ הָאֵלֶּה. ית לְלאֹ הַפָּ ה לִי אִישִׁ קָשֶׁ

נִים עַל שָנִים רָעִיתִי אותָֹן. שָׁ
לַח, ה דּומֶֹה לִמְתוּשֶׁ אֲנִי הולֵֹךְ וְנַעֲשֶׂ

חֲטָה. שְׁ נִּ רָה קְדושָֹה שֶׁ לְעודֹ פָּ

Almost all the sacred cows have been slaughtered. What shall we do?
Perhaps we should turn to the One who is wondrous in purpose and mighty in deed,
To the One who says and does.
Perhaps we’ll smuggle some from the east, 
From the Jordan Valley beyond the border. 
Perhaps we’ll ask for a time-out.
Perhaps Tumarkin will erect with his rough hands a monument to their precious memory— 
Curved iron, rising on an attentive ridge, facing Moab.
It’s di#icult for me personally without those cows.
For years and years I pastured them.
I am coming to resemble Methuselah,
Another sacred cow that has been slaughtered.
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In The Fires Of War
Hannah Senesh

רֵפָה, שְׂ דְלֵקָה, בִּ מְדורּותֹ מִלְחָמָה, בִּ בִּ
ם, ל הַדָּ ים סועֲֹרִים שֶׁ ין יַמִּ בֵּ

טָן, נּסִָי הַקָּ הִנְנִי מַבְעִירָה פַּ
ן-אָדָם. שׂ בֶּ שׂ, לְחַפֵּ לְחַפֵּ

נּסִָי, רֵפָה מַדְעִיכותֹ פַּ ְ לְהֲבותֹ הַשּׂ שַׁ
אורֹ הָאֵשׁ מְסַנְוֵר אֶת עֵיניַ;

יר, יט, אֵיךְ אֶרְאֶה, אֵיךְ אֵדַע, אֵיךְ אַכִּ אֵיךְ אַבִּ
הואּ יַעֲמדֹ לְפָניַ? שֶׁ כְּ

ן סִימָן עַל מִצְחוֹ, ן סִימָן, אֱלהִֹים, תֵּ תֵּ
ם, דְלֵקָה ובַּדָּ אֵשׁ, בַּ י בָּ כִּ

צְחִי, הורֹ, הַנִּ יק הַטָּ יר אֶת הַזִּ ן אַכִּ כֵּ
ן-אָדָם. יו: בֶּ תִּ שְׂ ר חִפַּ אֶת אֲשֶׁ

In the fires of war, in the flames, in the fire
Amongst stormy days of blood
I pass my small lamp
To search, to search for a human being
 
The flames of the fire are extinguishing my lamp
The light of the fire is dazzling my eyes;
How will I look, how will I see, how will I know,  
how will I be aware
When he stands before me?
 
Give me a sign Lord, give me a sign on his forehead
That in the fire, and the flames and the blood
I will know the pure, eternal spark
That which I searched for: a human being

11 October, 1940
 

Miriam’s Prophecy
Osnat Eldar

לֵמָה אֱמונָּתָהּ הָיְתָה שְׁ רְאֶה שֶׁ נִּ כַּ
רִית מְעָה אֶת הַבְטָחַת הַבְּ ָ שּׁ מוֹ שֶׁ  כְּ

נהָ  טֶרֶם נִתְּ
ל הַנּהָָר לַחַת אֶל מֵימָיו שֶׁ אִלְמָלֵא כֵן לאֹ הָיְתָה מַשְׁ  שֶׁ

בַת גּמֶֹא  תֵּ
 ובְּתוכָֹהּ מַנְהִיג עָתִידִי

ל עַם מִתְהַוֶּה ים שֶׁ  וְסִפּורּ חַיִּ
 וַאֲנִי

בורָּה ְ ין חַרְסֵי אֱמונָּתִי הַשּׁ תְהַלֶּכֶת בֵּ  הַמִּ
ל הַנּהָָר הַגָּדולֹ עַל חֲלוּקֵי נחַַל לִגְדותָֹיו שֶׁ  כְּ

בֶת מֵרָחוקֹ הִיא מִתְיַצֶּ לֶּלֶת שֶׁ  מִתְפַּ
ה לִי  וְיודַֹעַת מַה יֵּעָשֶׂ

It seems her faith was complete
As if she’d heard the promise of the covenant
Before it was given.
If not, she wouldn’t have cast into the river’s  
waters
A wicker basket
With a future leader inside
And the life of a people in the making.
And I,
Walking among the shards of my fractured faith
As though on pebbles on the banks of the great river
Pray that she is standing far off
Knowing what will befall me.
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The World Is Filled With Remembering And Forgetting 
Yehuda Amichai

הָעולָֹם מָלֵא זְכִירָה וְשִכְחָה
רוןֹ יכָּ שָה, לִפְעָמִים הַזִּ מוֹ יָם וְיָבָּ כְּ
יֶּימֶת שָה הַמּוצֶקֶת וְהַקַּ הואּ הַיָּבָּ

רוןֹ הואּ הַיָּם שֶמְכַסֶה הַכּולֹ יכָּּ וְלִפְעָמִים הַזִּ
מוֹ ארָרָט ילָה כְּ שָה מַצִּ בּוּל, וְהַשּכְחָה הִיא יַבָּ מַּ מוֹ בַּ כְּ

The world is filled with remembering and forgetting 
As it is with sea and dry land.  Sometimes memory 
Is the dry land that is firm and founded,
And sometimes memory is the sea that covers everything,
Like in the flood.  And it is forgetting that is the dry land like Ararat.

עולָֹם כְלָל בָּ רִים בִּ מְּ ה מְשַׁ מֶּ רוןֹ? בַּ רִים זִכָּ מְּ ה מְשַׁ ומִּי יִזְכּרֹ? ובַּמֶּ
ה אָה עֲמֻקָּ חםֹ ובְּהַקְפָּ ר, בְּ מֶלַח ובְּסֻכָּ רִים בְּ מְּ  מְשַׁ

יִבּוּשׁ ובַּחֲנִיטָה אֲטִימָה מֻחְלֶטֶת, בְּ  בַּ
יותֵֹר הואּ רוןֹ הַטּובֹ בְּ כָּ מּורּ הַזִּ  אֲבָל שִׁ

אַף זְכִירָה אַחַת כְחָה שֶׁ ִ תוךְֹ הַשּׁ רוֹ בְּ מְּ  לְשַׁ
רוןֹ כָּ ל הַזִּ  לאֹ תוכַּל לְעולָֹם לַחְדּרֹ לְתוכָֹהּ וּלְהַפְרִיעַ אֶת מְנוחַּת הַנּצֶַח שֶׁ

And who will remember?  And by what means do we preserve memory?  How do we preserve 
anything in the world?
We preserve with salt and sugar, high heat and deep freeze, 
With vacuum seal, with drying and embalming. 
But the best way of preserving memory is 
To preserve it within forgetting so that not even a single memory
Will be able to penetrate and disturb the eternal rest of the memory. 



6

At the Funeral Ceremony in Kibbutz Be’eri for Some 100 Members  
of the Kibbutz Killed in the Slaughter on October 7
David Grossman

 נזכור אותך, יקירנו שאבד לנו. את מראך, את הבעות פניך, את מאור פניך, את פעימת החיים בתנועותיך,
 בצחוקך, בצערך. את קולך נזכור, את ניצוץ האור שבעיניך. חַי תעמוד מולנו, לרגע אחד, תמיד. נזכור את
 מחשבותיך ודעותיך, את הערך שנתת לאנשים. את מה שתמיד היה, ולעולם יהיה, אתה עצמך, האחד,

  החד פעמי....

 יום יום נתאבל על מה שנגדע איתך – שנות החיים, העתיד שהיה יכול להיות לך, העיסוק שהיית יכול
 לבחור בו, ללמוד ממנו ולהעשיר אותו בתבונתך. האנשים שיכולת לאהוב, המשפחה שהיית מקים.
 הנאות החיים הקטנות, וגם המועקות והצער: החיים, על כל מלאותם. ואת מותך נזכור. ואיך פגע בך

 רוע ארור ומחריד. ונזעק את דברי המשורר,  חיים נחמן ביאליק, “ויקוב הדם את התהום! יקוב הדם עד
תהומות מחשכים. ואכל בחושך וחתר שם/כל מוסדות הארץ הנמקים...

       
 יקר שלנו, משהו מאיתנו מת איתך, משהו ממך חי בנו. עד סוף ימינו נישא אותך בינינו. שוב ושוב נְחַייה

רון, במילים, בדמעות, בשמחת חיינו שתמיד תהיה מהולה בך, בכל היש הגדול שהיית, זיכָּ  אותך – בְּ
ובאינך...

We will remember you, our dear one who was lost to us. Your appearance, your facial expressions, 
the light in your face, the pulse of life in your movements, in your laughter, in your sorrow. We will 
remember your voice, the spark of light in your eyes. You will stand alive before us, for a moment, 
always. We will remember your thoughts and opinions, the value you gave to people. What always 
was, and will always be, you yourself, the one, the unique....

Every day we will mourn what was cut short with you—the years of life, the future you could have 
had, the occupation you could have chosen, learned from and enriched with your wisdom. The 
people you could have loved, the family you would have built. The small pleasures of life, and also 
the hardships and sorrows: life, in all its fullness. And we will remember your death. And how cursed 
and horrifying evil struck you. And we will cry out the words of the poet Haim Nahman Bialik, “Let 
the blood pierce through the abyss!  Let the blood seep down into the depths of darkness, and eat 
away there, in the dark, and breach all the rotting foundations of the earth.”...

Our dear one, something of us died with you, something of you lives in us. Until the end of our days 
we will carry you among us. Again and again we will bring you to life—in memory, in words, in tears, 
in the joy of our lives that will always be mingled with you, in all the greatness that you were, and in 
your absence.
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Crosswords
Avraham Sharon

רָה אַחַת הַגְדָּ בְּ
ץ בֵּ שְׁ תַּ תובּ בַּ  יִהְיֶה כָּ

מָדָה  מַחֲנהֵ הַשְׁ
יד הוּ יַגִּ  ומִּישֶׁ

וִויץ  אושְֹׁ
ע אותִֹיוּתֹ  אֲבָל זֶה רַק אַרְבַּ
רוןֹ כּוסֵֹס עִפָּ הוּ שֶׁ יד מִישֶׁ  יַגִּ

ֹ  הופֵֹךְ אותֹו
 לְכונְֹנותּ מְחִיקָה

שׁובָּה ב עַל הַתְּ  וְחושֵֹׁ
 וְנַעֲרָה אַחַת

אֵרי בּוּץ בְּ מִקִּ
יד: אֲנִי יודַֹעַת גִּ תַּ

יתִי  זֶה הָיָה בֵּ

A crossword clue
Will say
Death Camp
And someone will answer
Auschwitz
But there are only four letters
Someone biting a pencil will say
Turning it
To erasing mode
Searching for an answer
And a girl
From Kibbutz Be’eri
Will say: I know
It was my home

Horizon
Gali Ravitz

קופָּה זוֹ תְּ
הּ ר בָּ ה לְדַבֵּ שֶׁ קָּ שֶׁ

עַל אפֶֹק,
אפֶֹק. זֶה בָּ אֵין כָּ נִדְמֶה שֶׁ

ובְּכָל זאֹת,
אֲנִי עוצֶֹמֶת עֵיניַ שֶׁ כְּ

יְלָה, לַּ בַּ
נהָ, ֵ לִפְנֵי הַשּׁ

י לִּ חֲלומֹותֹ שֶׁ רֶת בַּ אֲנִי נִזְכֶּ
רָצִיתִי ובִּמְקומֹותֹ שֶׁ

הֶם לִהְיותֹ בָּ
ילָדַי, אַהֲבותַֹי בִּ

ית קַלָּה וַאֲנִי נַעֲשֵׂ
חַף מוֹ שַׁ כְּ

, בוהַֹּ בוהַֹּ גָּ נוסֶֹקֶת גָּ
מְצַיֶּרֶת לִי קַו
ֹ וְעָפָה לְכִווּנּו

This is a period
In which, it is hard to speak
of horizon,
It seems that there is not anything on the horizon. 
And yet, 
When I close my eyes 
At night, 
before sleep 
I remember my dreams 
And the places I wanted 
to be in  
My children, my loves 
And I become weightless 
like a seagull 
soaring very high 
Drawing me a line 
and fly in its direction.
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If It Be Your Will
Leonard Cohen

If it be your will
That I speak no more
And my voice be still
As it was before

I will speak no more
I shall abide until
I am spoken for
If it be your will

If it be your will
That a voice be true
From this broken hill
I will sing to you

From this broken hill
All your praises they shall ring
If it be your will
To let me sing

From this broken hill
All your praises they shall ring
If it be your will
To let me sing

If it be your will
If there is a choice
Let the rivers fill
Let the hills rejoice

Let your mercy spill
On all these burning hearts in hell
If it be your will
To make us well

And to draw us near
And bind us tight
All your children here
In their rags of light

In our rags of light
All dressed to kill
And end this night
If it be your will
If it be your will
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